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Neoloxía: Emprego de palabras novas nunha lingua

co fin de enriquecela.

Neoloxismo: 1. Palabra, expresión nova creada ou

adaptada modernamente nunha lingua. 2. Acepción,

senso novo dunha palabra.

(Gran Diccionario Xerais da Lingua)

1. INTRODUCCIÓN

A capacidade que ten unha lingua de anova-lo seu léxico convértese
nunha cuestión fundamental nestes momentos en que os cambios na socie-
dade se fan dunha maneira vertixinosa. Adoito, contemplamos como xorden
novas palabras para denominar novos conceptos e tamén vemos como para
responder a estas necesidades se bota man dos procedementos internos de
creación de palabras e mesmo dos préstamos. A neoloxía estudia estes re-
cursos da lingua e analiza a súa vitalidade (Cabré 2000). En palabras de Ber-
nard Quemada (1971), “unha lingua que non coñeza ningunha forma de
neoloxía é unha lingua morta, xa que ó cabo a historia de tódalas nosas lin-
guas é a historia da súa neoloxía”.

Neste traballo pretendemos achegar algún dato sobre un aspecto moi
concreto da neoloxía: a súa relación cos diccionarios. Esta relación non é
máis ca unha especie de tensión entre o uso e a prescrición, entre o uso e a
información sobre ese uso. Nós analizarémo-la importancia que ten o diccio-
nario para definir un concepto de neoloxismo e, facendo unha comparación
entre o que se recolle nas obras lexicográficas galegas e o léxico utilizado na
prensa, tentaremos ver cáles son os criterios que regulan a admisión ou o re-
xeitamento de novas palabras. Tamén, veremos como a análise da neoloxía
espontánea pode ser interesante para elaborar aplicacións lexicográficas es-
pecíficas como o diccionario de neoloxismos.



2. CUESTIÓNS PREVIAS: O OBSERVATORIO DE NEOLOXÍA DA UNIVERSIDADE

DE VIGO

O proxecto do Observatorio de Neoloxía da Universidade de Vigo naceu
en 1998 co obxectivo de recolle-las novas unidades léxicas que se rexistra-
ban en textos de prensa galegos. Preténdese recompilar, dunha maneira o
máis sistemática posible, aquelas unidades consideradas neoloxismos para
analiza-los procedementos de anovamento do léxico galego, mediante unha
descrición morfolóxica, e para te-lo material necesario que vaia constituíndo
un diccionario de neoloxismos da lingua galega.

Este proxecto, coordinado por Alexandre Rodríguez Guerra e por Xosé
María Gómez Clemente (e mais por Raúl Araya Tauler ata o ano 2000), está
vinculado ó Departamento de Filoloxía Galega e Latina da Facultade de Filo-
loxía e Traducción. Co código de grupo FG2 e os códigos da Unesco
570599, 570504, 570106, 570199, dende o ano 1999 ata a actualidade o pro-
xecto recibe financiamento da Dirección Xeral de Política Lingüística da
Consellería de Educación da Xunta de Galicia.

2.1. Obxectivos

Os obxectivos básicos son os que aparecen nos seguintes puntos:

(a) Dispoñer dun corpus de neoloxía da prensa en galego. Actualmente
cóntase cunha base de datos que contén as ocorrencias de 8484 fi-
chas1. Corresponden ó baleirado de textos galegos de aparición pe-
riódica (diaria, semanal ou mensual) do período 1997-2001. A distri-
bución de fichas por anos é a seguinte:
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(b) Describi-los procedementos internos e externos que utiliza o galego
na creación espontánea para anova-lo seu léxico.

(c) Elaborar un diccionario de neoloxismos.

2.2. Metodoloxía

A nosa metodoloxía baséase nos principios teóricos da investigación
neolóxica (cfr. Teresa Cabré 1993) e na experiencia de centros como o Ob-
servatori de Neologia do Institut Universitari de Lingüística Aplicada da Uni-
versitat Pompeu Fabra de Barcelona (Observatori de Neologia 1998, Freixa
et al. 1998). O que aparece a seguir resume as fases do traballo que reali-
zamos.

2.2.1. Fase de baleirado

Nunha primeira etapa, cómpre identifica-los neoloxismos en textos de
prensa. Os colaboradores do proxecto aplican nesta primeira fase “un crite-
rio psicolóxico” que lles fai aplicar unha especie de “xuízo neolóxico” (Rey
1976). Isto permite que se faga unha primeira peneira dos datos, xa que non
se recollen aquelas unidades que non se entenden como “neolóxicas”. So-
mos conscientes de que este criterio non é exacto e que, dependendo do
que entenda cada colaborador como “novo”, poden entrar determinadas
unidades nos nosos rexistros. Para tentar mingua-los efectos de aplicación
dun criterio “psicolóxico”2 de identificación, recomendamos que se sexa o
máis exhaustivo posible na recolla, para despois poder aplica-lo criterio “le-
xicográfico”. Este criterio consiste na comprobación da ausencia ou presen-
cia da unidade seleccionada nos diccionarios que forman parte do corpus de
exclusión (vid. infra). Polo tanto, nesta fase aplícanse dous criterios para a
identificación de neoloxismos. 

Faise un baleirado o máis sistemático posible das seguintes publicacións: 

• O Correo Galego (OCG)
• Tempos Novos (TN)
• A Nosa Terra (ANT)
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A publicación máis representada é O Correo Galego, da que se recolle
aproximadamente o 63% dos exemplos. Séguelle en importancia a revista
Tempos novos e o semanario A Nosa Terra.

2.2.2. Fase de análise

Na fase de análise os colaboradores e coordinadores do proxecto reali-
zan as seguintes tarefas:

(1) Compróbase nos diccionarios que forman parte do corpus de exclu-
sión a marca de neoloxía provisional atribuída polos colaboradores
na fase de baleirado trala aplicación do criterio lexicográfico.

(2) Revísanse tódolos datos incorporados polos colaboradores, especial-
mente aqueles referidos á clasificación tipolóxica. Esta tarefa é espe-
cialmente importante porque unha correcta clasificación nos permite
detectar cáles son os procedementos que utiliza a lingua para crea-lo
seu léxico. Estes datos son interesantes para unha posible actualiza-
ción das gramáticas (Freixa / Solé 2003).

(3) Inclúense novas marcas que permitan a depuración do criterio lexi-
cográfico. Interésanos especialmente o que ocorre noutras linguas da
nosa contorna coma o portugués e o español. Daquela, facemos unha
comprobación en diccionarios coma o de Aurélio Buarque de Holan-
da Ferreira (1986) e o de Manuel Seco (1999) para atopar datos sobre
a incorporación nesas linguas das palabras que nós rexistramos. Estes
datos permiten enxergar dependencias do noso léxico con respecto a
outras linguas, dependencias que poden afecta-la avaliación da “vita-
lidade” da lingua.

3. TIPOLOXÍA DAS UNIDADES

3.1. Tipoloxía

(a) Neoloxismos de forma.- Son todos aqueles creados por procedemen-
tos formais internos: sufixación, prefixación, parasíntese, composi-
ción (compostos sindéticos e asindéticos), composición culta (dúas
bases cultas) e híbrida (unha base culta e unha base patrimonial), va-
riación (gráfica, fonética ou morfolóxica dunha forma normativa),
abreviación, acronimia e siglación.

(b) Neoloxismos creados por préstamo.- Neste grupo inclúense tódolos
préstamos, estean adaptados ou non. Clasificamos estas unidades po-
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la lingua emprestadora. Consideramos, en principio, os castelanismos
como préstamos, aínda que este grupo analizámolo á parte polo feito
de seren estas unidades interferentes no galego en moitos casos. A
neoloxía semántica que provén do préstamo considerámola no grupo
seguinte.

(c) Neoloxismos semánticos.- Os neoloxismos semánticos teñen unha
orixe variada xa que hai unidades que reciben un novo significado
por causas internas (tamén por conversión sintáctica) e outras recíbe-
no por influencia de linguas alleas.

3.2. Resultados

No gráfico que aparece a seguir preséntanse os datos que posuímos cla-
sificados por procedementos de formación.

N. formais N. semánticos Empréstitos

Sufixación 1969 (23,20%)

Prefixación 1171 (13,8%)

Parasíntese 230 (2,71%)

Composición patrimonial 1150 (13,5%)

Composición culta 781(9,2%)

Sintagmación 246 (2,9%)

Abreviación 104 (1,2%)

Acronimia 80 (0,9%)

Siglación 73 (0,9%)

Variación 210 (2,5%)

Préstamos adaptados 458 (5,4%)

Préstamos sen adaptar 1552 (18,3%)

Conversión 92 (1,1%)

Semánticos 368 (4,3%)

TOTAL [8484] 6014 (70,6%) 460 (5,4%) 2010 (23,7%)

Pódese ver que os procedementos internos xeran un 70% dos nosos re-
xistros. Isto ten unha serie de explicacións e implicacións:

(a) Na neoloxía espontánea, non planificada, é normal que se poñan en
funcionamento os procedementos que máis relevancia tiveron na his-
toria da lingua. Sufixación e prefixación, por exemplo, son recursos
que activan afixos tradicionais e que permiten, en menor medida,
que aparezan sufixos e prefixos novos. 
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(b) Os falantes perciben as unidades creadas por procedementos inter-
nos cun grao de “neoloxicidade” menor cá que se lles atribúe ós
préstamos. Isto pode ser unha das causas da recorrencia das unida-
des formadas con estes recursos morfosintácticos, xa que ó seren
percibidas como menos “novas” os usuarios teñen unha certa tenden-
cia a empregalas máis.

(c) Con estes datos podemos dicir que o galego é unha lingua que se
mostra cun grao suficiente de vitalidade, xa que activa os seus proce-
dementos internos para responder a necesidades expresivas e deno-
minativas (véxase Gómez Clemente / Rodríguez Guerra 2003).

Tamén son significativos os datos do préstamo (23, 7%) e, sobre todo, os
que se refiren ós préstamos por importación sen adaptación. Unha lingua
que non adapta os seus préstamos nunha proporción significativa pode estar
nunha situación de “pasividade” que afecta a súa vitalidade. É certo que non
é conveniente adaptar nin substituír tódolos préstamos pero tampouco se
pode permitir que entren no léxico dunha lingua sen ningún tipo de inter-
vención. A situación que se ve na neoloxía espontánea provén posiblemente
do que acontece no léxico planificado (véxase Rodríguez Río 1998, e Araya
Tauler / Gómez Clemente 2000).

4. NEOLOXÍA, NEOLOXISMOS E DICCIONARIO

A relación que existe entre a neoloxía, os neoloxismos e o diccionario é
estreita pero tamén pouco fluída e, se cadra, conflictiva. Estreita porque a
noción de neoloxismo nace no diccionario (criterio de identificación lexico-
gráfico) e acaba no diccionario (unha unidade deixa de ser neoloxismo can-
do se rexistra nunha obra lexicográfica); pouco fluída e conflictiva porque as
obras lexicográficas non se actualizan frecuentemente e, ademais, os crite-
rios que se utilizan para elaboraren os lexicógrafos as súas nomenclaturas
están tinguidos de conservadorismo, xustificable ou non.

Polo tanto, cando nos referimos a neoloxía e diccionarios, facémolo en
dous sentidos:

(1) O diccionario define o concepto de neoloxismo.
(2) O diccionario define a súa nomenclatura cunha serie de criterios que

afectan á aceptación ou ó rexeitamento das novas unidades léxicas.
A estes dous sentidos podemos engadir outro dunha grande importancia:

a recolla sistemática de neoloxismos permite elaborar aplicacións lexicográfi-
cas específicas que pretenden enche-lo baleiro que deixa a ausencia de moi-
tas das novas palabras nos diccionarios de lingua.
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4.1. O diccionario define o concepto de neoloxismo

No proxecto que estamos a realizar, partimos dunha definición xeral de
neoloxismo como a de Cabré (1993: 444) (“o neoloxismo pódese definir
como unha unidade léxica de formación recente, unha acepción nova dun
termo xa existente ou, finalmente, un termo emprestado hai pouco dun sis-
tema lingüístico estranxeiro”); a de Rey (1976: 4) (“une unité nouvelle, de
nature lexicale, dans un code linguistique défini”), ou a de Boulanger
(1989: 202) (“[o neoloxismo é o] resultado tanxible da operación de pro-
ducción lingüística inédita [...], é dicir, a unidade nova capaz de encher ca-
da baleiro detectado introducíndose no uso corrente ou socioprofesional”),
pero establecémo-lo criterio de novidade con respecto ós diccionarios. Po-
lo tanto, como xa se dixo, séguese o criterio da comprobación sistemática
da aparición da unidade léxica nunha serie de diccionarios: as que non se
rexistran neles son consideradas como “neoloxismos lexicográficos”. A re-
collida de neoloxismos lexicográficos permítenos ver como funciona o léxi-
co nos textos de prensa e, asemade, tamén nos facilita información sobre
os criterios que rexen na confección das obras lexicográficas. Utilizamos un
conxunto de diccionarios de lingua para decidir sobre o carácter neolóxico
dun determinado rexistro: a noción de neoloxismo así creada sabemos que
é limitada, xa que se exclúen outros posibles criterios (psicolóxico e dia-
crónico) (véxase Boulanger 1979). Con todo, o criterio de exclusión lexico-
gráfica ten unha vantaxe que é a da obxectividade na obtención dos datos
e, dende logo, a facilidade de aplicación. Ademais del, existen outros dous:
o diacrónico, consistente na comprobación da data de aparición dunha pa-
labra nun diccionario ou nun corpus textual, e o psicolóxico, que avalía o
sentimento “neolóxico” que un grupo de persoas ten acerca dunha deter-
minada unidade léxica. Estes son máis difíciles de aplicar có primeiro xa
que, por un lado (criterio diacrónico) non se usan marcas temporais nos
diccionarios galegos nin tampouco dispoñemos dun corpus textual amplo
(aínda que o Corpus de Referencia do Galego Actual do Centro Ramón Pi-
ñeiro se está revelando como moi útil) e, polo outro (criterio psicolóxico)
tampouco sería factible facer enquisas a un número significativo de usua-
rios da lingua para nos daren a súa opinión sobre un determinado candida-
to a neoloxismo. Aínda así, debémolos ter en conta, na medida das nosas
posibilidades, á hora de corrixi-las eivas do uso do diccionario como filtro
dos neoloxismos.

Para nós, o criterio lexicográfico ten outras vantaxes adicionais:

(a) a avaliación da difusión das solucións normativas codificadas ó longo
dos últimos anos: podemos compara-las propostas normativas para
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certos usos coas palabras que se utilizan realmente e que son recolli-
das por non cumpriren o criterio de exclusión lexicográfica; 

(b) a extensión do castelanismo, especialmente o que consideramos in-
terferente.

Somos conscientes, sen embargo, de que o criterio lexicográfico causa
unha serie de problemas. Xa Corbeil (1971: 135-136) afirmaba que un diccio-
nario nunca pode recoller tódalas palabras dunha lingua e polo tanto o ca-
rácter neolóxico dunha unidade recollida con este criterio pode ser posto en
dúbida. Se unimos a isto o feito de non termos diccionarios cun número ele-
vado de entradas (se exceptuamos nos últimos anos o Gran diccionario Xe-
rais) podemos atopar que cumpren o criterio lexicográfico unidades como
(a) castelanismos, (b) palabras comúns con presencia comprobable na lin-
gua pero non recollidas nos diccionarios e non percibidas polos falantes co-
mo “novas” e (c) outras unidades como dialectalismos, unidades de valor es-
pecializado, erros tipográficos, etc. Todas elas limitan a eficacia da nosa
metodoloxía pero non a invalidan.

O corpus de exclusión lexicográfica utilizado ata o ano 2000 foi o se-
guinte: 

• Vocabulario Ortográfico da Lingua Galega (versión provisional
1989//Corrixe 1.0-1.2): é realmente o documento máis importante de
todo o corpus de exclusión. Establece o léxico normativo e está reali-
zado por unha institución que ten autoridade lingüística, derivada da
Academia. Non serve para a análise da neoloxía semántica.

• Diccionario Xerais da Lingua (1993, 4º ed. corrixida e aumentada):
define léxico normativo, aínda que é unha obra dunha editorial priva-
da sen autoridade lingüística. Ten unhas 30.000 entradas.

• Diccionario da Real Academia Galega (1997): Non ten un número ele-
vado de entradas (aproximadamente 25.000), pero ten a vantaxe de
se-la única obra lexicográfica que ten un carácter normativo recoñeci-
do e serve para analiza-la neoloxía semántica.

A partir do ano 2000 utilizouse o Gran Diccionario Xerais da Lingua
(2000) que recolle un número moi elevado de entradas (95.000).

Tamén se fai unha comprobación tanto no Dicionário Sotelo Blanco da
Lingua Galega coma no Diccionario Cumio da Lingua Galega, pero sen que
ningunha destas dúas obras lexicográficas se incorpore ó corpus de exclu-
sión.

482 Eloi Gestido de la Torre e Xosé María Gómez Clemente



4.2. O diccionario define a súa nomenclatura con criterios que afectan
ás novas palabras

Neste apartado imos facer unha pequena análise de cáles son os criterios
que se utilizan para establece-las nomenclaturas de varios diccionarios gale-
gos. Para entendelos centrarémonos nos seus prólogos e compararemos es-
tes datos cos da nosa base de neoloxismos, que intenta ser unha pequena
mostra do uso común do léxico na prensa.

Os lexicógrafos adoptan unha postura fronte ás novas unidades que se
rexistran no uso. Normalmente, non fan neoloxía e o seu papel consiste en
rexistra-las palabras e en dar fe da súa utilización antiga, moderna ou con-
temporánea. Verbo desta actitude, Mejri (1995: 127) establece unha distin-
ción entre nova entrada dun diccionario e un neoloxismo xa que considera
as primeiras como unidades que “les élaborateurs de l’ ouvrage on jugé bon
d’ajouter à l’ancienne nomenclature. Ils peuvent la choisir parmi les mots an-
ciens ou les mots nouveaux, les mots des vocabulaires espécialisés ou du
vocabulaire général, les mots argotiques ou dun niveau de langue jugé plus
élevé, etc.”, mentres que as segundas “reflètent le mouvement réel du lexi-
que de la langue”. É dicir, o lexicógrafo escolle, para actualiza-lo dicciona-
rio, novas unidades léxicas que non teñen por qué ser novas na lingua e
tampouco teñen por qué ser recorrentes no uso; tamén pode incluír outras
que si reflicten ese uso. Con respecto ás primeiras, coidamos que non exis-
ten especiais condicionamentos: son palabras do fondo común da lingua
que acaban, ou non, recollidas nunha obra lexicográfica. No que atinxe ás
segundas, os neoloxismos para Mejri, si pode haber algún tipo de condicio-
namento, sobre todo polo feito de que o lexicógrafo pode ter unha opinión
formada sobre elas ou pode esperar a que o seu uso se estabilice. A utiliza-
ción do criterio lexicográfico permite recoller ámbolos tipos de unidades e
catalogalas como neoloxismos.

A definición da nomenclatura dun diccionario e a súa actualización de-
pende dunha serie de condicionamentos lingüísticos, sociais, económicos e
comerciais. Estas condicións fixeron que na nosa tradición lexicográfica, na
dos últimos anos sobre todo, os lexicógrafos non se enfrontasen directamen-
te co enorme caudal léxico que se estaba xerando. O labor de fixación do
léxico galego esixía certas doses de purismo e prudencia e non debemos es-
quecer que os factores económicos e humanos configuraron uns productos
lexicográficos moi limitados na súa extensión. Non pretendemos ser críticos
con esta situación moi concreta e posiblemente inevitable. Os diccionarios
galegos son froito dun grande esforzo de moitas persoas e non se lles pode
pedi-la perfección, tampouco no que atinxe á recolla de vocabulario novo.
Ademais, en realidade, unha obra como o VOLG significou, a finais da déca-
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da de 1980, unha verdadeira revolución neolóxica para a lingua galega polo
feito de introducir un numerosísimo grupo de cultismos e tamén de solu-
cións para baleiros denominativos.

Para comenta-los criterios que rexen a redacción dos diccionarios gale-
gos, partimos da base de que os lexicógrafos definen os seus diccionarios
con total liberdade e que manexan criterios totalmente obxectivos. Igual-
mente, partimos da base de que moitas unidades léxicas que nós recollemos
teñen dificultades reais para poderen entrar na nomenclatura dun dicciona-
rio de lingua. Referímonos ós múltiples neoloxismos expresivos, efémeros,
de autor e mesmo ás unidades de valor especializado que enchen as páxinas
dos xornais. Con todo, pensamos que existe unha certa desadecuación entre
o uso real da lingua e o léxico definido nos nosos diccionarios, e intentare-
mos demostralo máis abaixo, comentando algúns aspectos que se poden ob-
servar principalmente nos diccionarios que utilizamos como corpus de ex-
clusión.

4.2.1. Diccionario Xerais da Lingua (1993)

Unha obra deste tipo hai que facela partindo da realidade viva e histórica do

noso idioma, expurgando dela todo o que sexa vulgarismo ou barbarismo, no que

se refire ó tesouro de voces patrimoniais, e partindo das fontes comúns a tódalas

linguas románicas no referente ó léxico culto que, con todo, debe ser adaptado ás

características propias do galego [...]. Neste aspecto proporcionounos unha boa

axuda, ademais das obras de consulta manexadas, a tarefa que se está levando a

cabo no Instituto da Lingua Galega, onde se está a elaborar un Vocabulario da

Lingua Galega con pretensións normativas, no que figuran as voces que merecen

ser recomendadas, é dicir, un vocabulario exhaustivo que elimina con rigor as va-

riantes vulgares, os estranxeirismos e as voces pantasma, e no que se inclúen os

cultismos adecuados e propios e canta palabra galega está a disposición do lexi-

cógrafo.

Deste prólogo infírese a intención normalizadora e purista que cumpría
no momento en que se estaba a fixa-lo estándar léxico do galego. Na edi-
ción que nós manexamos, a cuarta de 1997, as relacións entre a nomenclatu-
ra deste diccionario e a do Vocabulario Ortográfico da Lingua Galega son
evidentes e lóxicas. Este feito leva a supoñer que o vocabulario elaborado
por unha autoridade como é o Instituto da Lingua Galega conforma o esque-
leto desta obra lexicográfica. Ó mesmo tempo, pensamos que fan un uso re-
corrente do léxico patrimonial xa que afirman que “non podemos deixar de
salientar a importante axuda que nos proporcionan as papeletas do Tesouro
Lexicográfico do Galego Vivo arquivadas no Instituto da Lingua Galega”. Non
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podemos afirmar nin negar que se utilizasen outras fontes que levarían a in-
cluír palabras de uso común que non corresponden exactamente ó fondo
patrimonial e ó fondo culto da lingua; con todo, recoñecemos que o diccio-
nario se actualizou con respecto a edicións anteriores. Sen embargo, o certo
é que rexistramos un alto número de candidatos a neoloxismos cando, no
seguimento da neoloxía espontánea na prensa, utilizamos este diccionario
como corpus de exclusión. Isto quere dicir que neste diccionario non se fixo
un esforzo salientable para actualiza-la súa nomenclatura, polo menos un es-
forzo do nivel que se observa no Gran Diccionario Xerais.

No cadro que segue, mostrámo-las unidades léxicas, neoloxismos lexico-
gráficos con respecto a este diccionario, que nós recollemos cunha ocorren-
cia superior a 10 rexistros na nosa base de datos entre o ano 1997 e o 2000.
Evidentemente, os 7170 rexistros da nosa base ata o ano 2000 non aparecen
no diccionario. As cifras que aparecen indicadas ó lado de cada un dos neo-
loxismos son as da primeria datación do Corpus de Referencia do Galego Ac-
tual (CORGA). Con isto queremos dar a entender que algunhas destas pala-
bras xa tiñan un uso relativamente corrente no momento da actualización da
nomenclatura deste diccionario e que puideron entrar a formar parte dela.

internet euro deportivista lehendakari web
[OCG 20/12/98, [OCG 14/03/99 [TN, 1/06/97, [OCG, 26/12/98, [ANT, 24/09/98,

(1995)] (1996)] (1993)] (1989)] (1996)]

popular multimedia medioambiental medioambiente mediático 
[OCG, 20/12/98, [ANT, 18/06/98, [TN 1/06/97, [TN, 1/6/97, [OCG, 1/6/97, 

(1995)] (1995)] (1995)] (1990)] (1995)]

eurodeputado Rede coche bomba internauta neoliberal
[OCG, 17/01/99, [OCG, 5/12/98, [OCG, 11/01/99, [OCG, 26/12/98, [ANT, 17/09/98,

(1995)] (1996)] (1991)] (1999)] (1993)]

biotecnoloxía correo electrónico CD-Rom derbi ciberespacio 
[TN, 1/07/98, [OCG, 28/02/99, [OCG, 3/12/98, [OCG, 23/01/99, [OCG, 26/12/98, 

(1991)] (1995)] (1995)] (1993)] (1996)]

contrarreloxo plurinacional biodiversidade thriller software
[OCG, 7/03/99, [TN, 1/09/98, [OCG, 26/11/99] [TN, 1/06/97, [OCG, 27/12/98, 

(1995)] (1991)] (1990) (1995)] (1989)]

rolda de prensa gardamallas e-mail contraprogramación boom
[OCG, 24/12/98, [TN, 1/10/97], [OCG, 14/03/99, [TN, 1/12/97, [OCG, 27/12/98,

(1991)] (1995) (1997)] (1996)] (1985)]

mundialización sinistralidade
[ANT, 23/01/97], [OCG, 20/12/98

(1988)] (1995)]

Na lista anterior, hai unidades que responden a distintos procedementos
de formación (sufixación, composición, préstamo, neoloxía semántica) e que
pertencen a dominios cun grao medio de especialización que as fan suscep-
tibles de entrar, se se decide o lexicógrafo, na nomenclatura do diccionario.
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Todas teñen, tamén, unha característica en común: se fixesemos unha enqui-
sa sobre o uso real destas unidades, poderiamos comprobar sen ningunha
dúbida que un número elevado de falantes as recoñecen como parte inte-
grante do léxico galego actual. Este é un primeiro exemplo das relacións
pouco fluídas entre o uso do léxico e a nomenclatura dun diccionario, xa
que esta tarda en facer propias as novas unidades léxicas que se van rexis-
trando na lingua. Semella que o lexicógrafo sitúa nunha especie de limbo
aquelas palabras que non teñen unha tradición constatable na lingua, mes-
mo que sexan de un uso recorrente.

4.2.2. Diccionario da Real Academia Galega

Non se pode esquecer que este é un diccionario da Academia, que aínda que

se pretende facer un diccionario de uso, conta sempre coa restricción do seu ca-

rácter normativo. De aí que haxa moitas palabras empregada decote no galego, de

moitos habitantes de Galicia, que non aparecen recollidas ben por seren voces es-

purias innecesarias (sobre todo castelanismos) ou por tratarse de palabras cun

marcado carácter dialectal [...].

Non obstante, ás veces introduciuse algunha destas voces non recomendables,

pero sempre debidamente marcadas cun asterisco e remitindo para a forma máis

correcta en galego. Deste xeito, o diccionario cumpre unha función didáctica, ó

advertir da incorrección de certos usos presentes na fala e orientar sobre a utiliza-

ción correcta do léxico galego [...].

Ás veces a entrada leva unha indicación sobre o ámbito da ciencia ou da téc-

nica á que pertence a palabra (astronomía, botánica, zooloxía, física) e sobre o ni-

vel de lingua de que é propia (vulgar, culto, literario).

O prólogo do diccionario da Academia define claramente a súa posición
fronte ó léxico de uso común que nós consideramos neoloxismo lexicográfi-
co. En primeiro lugar, maniféstase algo que é evidente: a nomenclatura do
diccionario está fortemente restrinxida polo carácter normativo da obra. Ade-
mais, existe unha intención purista que incide, sobre todo, no problema do
castelanismo.

O feito de ser un diccionario que recolle léxico que pretende defini-lo
estándar do galego, xunto co de ter un número relativamente reducido de
entradas fai que esteamos perante unha obra lexicográfica que permite a re-
colla dun grande número de candidatos a neoloxismos.

A importancia deste diccionario é moi grande no conxunto da lexicogra-
fía galega xa que se erixe en autoridade para cuestións referidas ó léxico ga-
lego. Sería moi interesante que esta obra puidese ser actualizada dunha ma-
neira relativamente rápida, e mesmo continuada, porque axudaría tamén ó
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traballo da análise da neoloxía espontánea. Verbo das críticas que se lle po-
den facer, cremos que son as mesmas que indicamos para o Diccionario Xe-
rais (falta dunha relación fluída co léxico de uso común), coa salvidade de
que é un diccionario onde o criterio de purismo se entende dunha maneira
máis doada.

4.2.3. Gran diccionario Xerais da lingua (2000)

Vistas e comprobadas, como usuarios, as deficiencias que, no sentido indica-

do, presentaban os diccionarios actuais, deseñouse un proxecto que acollese no

seu seo a maior cantidade posible de léxico galego contemporáneo. A pretensión

é que este diccionario poida resolver calquera dúbida sobre o léxico que aparece

nas obras escritas contemporáneas e que recolla tódalas palabras de uso común

no idioma actual, sexan estas galegas ou non, normativas ou non, estándares ou

non, e que sempre sexa posible saber para calquera forma non normativa cál é a

proposta como tal. (...)

As palabras galegas non estándares, fundamentalmente dialectalismos, popula-

rismos, creacións recentes e expresivas e formas de uso moi específico, márcanse

cunha entrada en letra negra redonda en corpo medio.

O Gran diccionario Xerais da lingua comezouse a empregar como parte
do corpus de exclusión a partir do ano 2001. Supuxo unha variación signifi-
cativa nos resultados da aplicación do criterio lexicográfico xa que se incor-
poraron á nomenclatura unha serie de unidades que están descritas no pró-
logo: as “palabras de uso común no idioma actual sexan estas galegas ou
non, normativas ou non, estándares ou non”.

O prólogo tamén nos dá algunhas claves sobre o tratamento do neolo-
xismo, xa que parece que se utiliza o criterio diacrónico cando se fala de
“creacións recentes”. Polo tanto, entendemos que este diccionario, en com-
paranza cos diccionarios Xerais anteriores, acepta unha serie de unidades lé-
xicas novas independentemente de que coincidan coas defendidas no están-
dar léxico do galego. Isto non quere dicir que se acepten sen máis, xa que
funcionan dentro do diccionario tres tipos de tipografías nas entradas, e
mesmo a marca do asterisco para indicar entradas que se condenan explici-
tamente, que orientan sobre a adecuación das novas entradas ó concepto de
“normativo”.

A seguir, imos comentar algunhas das entradas que aparecen no diccio-
nario Xerais a partir do ano 2000 e que nós consideramos, ata ese momento,
como neoloxismos lexicográficos. Para isto, fixemos unha comprobación sis-
temática de 2282 entradas da nosa base (ó redor dun 31,8% do total ata o
ano 2000). Destas, 377 aparecen no Gran diccionario Xerais (16,5% do total
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de entradas analizadas). Pensamos que esta porcentaxe é moi aceptable e
implica unha actualización salientable da nomenclatura.

Con estes datos podemos incluso ver qué tipo de unidades se aceptan
con máis facilidade no diccionario. Na táboa que aparece abaixo, están clasi-
ficadas estas novas entradas segundo o seu procedemento de formación:

Sufixación 145 (38,5 %)
Prefixación 85 (22,5 %)
Parasíntese 8 (2,1 %)
Composición 16 (4,2 %)
Composición culta 43 (11.4 %)
Abreviación 4 (1,1 %)
Préstamo 57 (15,1 %)
Neoloxía semántica 19 (5 %)

Como se pode ver, as palabras creadas por sufixación e prefixación son
as que máis facilmente se incorporan ó diccionario. Isto pode ser doada-
mente explicado polas seguintes razóns:

(a) As palabras formadas por procedementos internos presentan un me-
nor grao de neoloxicidade, é dicir, identifícanse, en principio, tanto
polos lexicógrafos como polos usuarios, como parte do fondo léxico
dunha lingua. A presencia de sufixos e prefixos na formación de no-
vas entradas é síntoma da vitalidade da lingua. Este feito, unido ó de
que as palabras formadas por procedementos internos teñen un certo
aire de “tradicionais”, leva a que pasen dunha maneira máis doada ás
nomenclaturas dos diccionarios, sempre que cumpran un nivel míni-
mo de “satisfacción” denominativa e conceptual. Por exemplo: aprei-
xamento [OCG, 8/03/00], artellamento [ANT, 3/09/98], autocensura
[TN 1/02/00], autoidentificarse [OCG, 8/03/00], cartelismo [OCG,
17/03/00], cenobial [OCG, 2/01/00], contracultural [OCG, 2/12/99],
contrapoder [TN, 1/03/00], cooperativista [TN, 1/11/97], continuísta
[OCG, 11/01/99], endemismo [OCG, 2/01/99], esquerdismo [ANT,
3/09/98], funcionalidade [TN, 1/10/97], hibridación [TN, 1/06/97],
multidimensional [OCG, 25/01/00], muralista [ANT, 8/04/99], neofas-
cista [ANT, 8/04/98], subsector [OCG, 3/12/99], etc.

(b) Os procedementos da prefixación e da sufixación son extremada-
mente rendibles tanto á hora de completa-las familias léxicas que
aparecen nos diccionarios como para nomear novos conceptos e pa-
ra crear variación denominativa, dunha maneira sinxela que non pre-
cisa inescusablemente de planificación.
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A composición culta e a non culta, malia seren tamén procedementos in-
ternos de formación, implican un grao superior de elaboración que leva
moitas veces á necesidade dunha planificación previa. Ademais, moitas das
entradas que corresponden coa composición culta forman parte das linguas
de especialidade. Exemplos: tecnólogo [TN, 1/06/97], teleconferencia [OCG,
28/02/99], teletexto [OCG, 24/01/99], cromolitográfico [OCG, 20/12/98], etno-
centrismo [TN, 1/10/97], macroprograma [OCG, 13/12/98], etc.

Os préstamos son percibidos polos falantes como unidades con alto con-
tido neolóxico debido ás súas características formais e semánticas. Este feito
quizais explique a porcentaxe reducida (15,1%) deste tipo de unidades que
se aceptan na nova nomenclatura, aínda que non podemos esquecer que a
falta de normas para a adaptación de préstamos na norma léxica do galego
pode facer que este tipo de unidades sexan rexeitadas nunha proporción su-
perior á que sería normal (vid. Rodríguez Río 1998).

Neste diccionario, nótanse varios procedementos para incorpora-los
préstamos:

(1) Importación (con ou sen adaptación).- O préstamo queda inalterado
ou experimenta cambios na súa grafía, morfoloxía e fonética. Algúns
casos de importación no Xerais 2000 son: apresentar [TN, 1/11/97],
attrezzo [OCG, 8/03/00], banxo [TN, 1/10/97], boutique [OCG,
17/03/00], dossier [OCG, 7/03/00], escáner [OCG, 25/02/00], hamada
[TN 1/02/00], kilim [OCG, 28/02/99], módem [OCG, 26/12/98], papa-
razzo [TN 1/10/97]. Nestes casos de importación morfolóxica, nótase
que hai unha tendencia a acepta-lo préstamo sen adaptacións ou con
adaptacións mínimas que atinxen ó nivel gráfico ou fonético.

(2) Substitución.- A unidade doutro sistema lingüístico é substituída por
outra preexistente na lingua de chegada. Nos exemplos que aparecen
vemos, por un lado, a eliminación do préstamo de luxo: cartaz (car-
tel) [ANT, 17/01/99], cheminé (cheminea) [OCG, 10/09/98], entrecot
(entrecosto) [OCG, 24/12/98], treinador (adestrador) [ANT, 5/11/98];
por outro, o calco semántico capo (cabeza) [TN, 1/08/98], cásting
(proba) [OCG, 27/12/98], estrés (tensión) [OCG, 7/03/00], hooligan
(siareiro violento) [TN, 1/10/97], ou a substitución neolóxica márke-
ting [OCG, 24/01/99] e márqueting (mercadotecnia) [OCG, 24/12/98].

Cos datos anteriores vemos que funciona o proceso da substitución mor-
folóxica dunha maneira bastante recorrente xa que, de certo, se intenta “pro-
texe-la lingua” da excesiva influencia doutras.

Como xa comentamos, o Gran diccionario Xerais funcionou como cor-
pus de exclusión a partir de 2000. O seu uso reduciu o número de neoloxis-
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mos lexicográficos que rexistramos, feito positivo porque axudou a precisar
un concepto de neoloxismo máis acorde co que se entende normalmente.
Con todo, aínda rexistramos un número elevado de unidades léxicas que os
redactores do diccionario non tiveron en conta:

(a) por seren moitas delas neoloxismos expresivos, de autor, efémeros,
que teñen moi poucas posibilidades de entrar no diccionario. Exem-
plos desto son amadocarballista [TN, 1/06/01], celivoto (‘voto que se
fai voluntariamente’) [TN, 1/06/01], farsesco (< farsa) [TN, 1/06/01],
fraguismo [TN, 1/11/01], galegués (‘galego aportuguesado’) [OCG,
5/12/01], infantoxuvenil [TN, 1/11/01], infoestudioso [TN, 1/07/01],
infoescéptico [TN, 1/07/01], infopredicador [TN, 1/07/01], interimpe-
rialista [TN, 1/06/01], insticompetente [OCG, 8/09/01], operófilo [TN,
1/11/01], paparazzismo [TN, 1/03/01], partidizar [TN, 1/11/01], pos-
fraguismo [TN 1/07/01], puntocom [OCG, 1/12/01], rumoroloxía [TN,
1/06/97], seguidismo [TN, 1/11/01], telefilmesco [OCG, 16/02/01], tele-
nauta (‘espectador que pode participar no deseño de certos progra-
mas televisivos’) [OCG, 20/11/01], vazquismo [TN, 1/11/01], vladivi-
deo [OCG, 4/03/01], xoldrista [OCG, 14/01/01];

(b) por seren préstamos de luxo ou que non teñen unha solución clara en
galego: after hours [OCG, 16/02/01], blockbuster [TN 1/07/01], buggy
[OCG, 14/01/01], cartoon [OCG, 5/12/01], casting [OCG, 25/11/99], cate-
ring [OCG, 14/01/01], dream team [OCG, 17/01/99], merchandising [TN,
1/07/01], spot [OCG, 17/12/00], spónsor [OCG, 5/12/01].

Outras moitas son unidades léxicas recorrentes na prensa e que perten-
cen a dominios cunha incidencia moi grande no léxico que se manexa dia-
riamente. A razón de non as incluíren pode ser que as considerasen pouco
estabilizadas no uso ou simplemente non axeitadas para o diccionario.

Informática: buscador [OCG, 17/12/00], ciberespacio [OCG, 26/12/98],
banner [OCG, 2/01/00], email [OCG, 14/01/01], comercio electrónico
[OCG, 17/03/00], conta de correo [TN, 1/11/01], publicación electrónica
[TN, 1/11/01], ordenador portátil [OCG, 1/12/01], páxina web [OCG,
8/09/01], sitio web [OCG, 8/09/01].
Economía: antimonopolio [OCG, 17/11/01], antinacionalista [ANT,
18/06/98], burbulla financeira [TN, 1/06/01], déficit público [OCG,
31/01/01], desinvestir [OCG, 31/01/01], eurozona [OCG, 31/01/01], inter-
bancario [OCG, 31/01/01], globalizador [TN, 1/03/01], libremercado [TN,
1/02/99], privatizador [OCG, 31/01/01], moeda única [TN, 1/06/97],
mundializador [TN, 1/11/01], neoliberal [OCG, 16/02/01], turoperador
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[OCG, 25/01/00].
Ecoloxía: biodiversidade [OCG, 26/11/99], medioambiental [TN, 1/06/97].
Deportes: deportivista [OCG, 11/01/99], mediofondista [OCG, 5/12/01],
surfeiro [OCG, 31/01/01].
Política: antiautonomista [TN, 1/10/97], antidisturbio [ANT, 10/09/98],
antiglobalización [OCG, 31/01/01], comunitario [OCG, 156/03/00], euro-
cámara [OCG, 16/11/01], popular (< Partido Popular) [OCG, 20/12/98],
precampaña [ANT, 23/01/97].
Sociedade: maltratador, parella de feito [OCG, 16/02/01], multicultural
[OCG, 16/02/01], multiculturalismo [TN, 1/03/01], multiétnico [ANT,
8/04/99], violencia doméstica [OCG, 14/01/01].

4.2.4. Diccionario Cumio

Este diccionario nunca formou parte do noso corpus de exclusión. Sen
embargo, e para este traballo, consideramos necesario facer un pequeno es-
tudio para comprobar cál era o seu posicionamento fronte ás unidades rexis-
tradas no noso proxecto.

Cuantitativamente, pois dámoslles solución a moitas lagoas que demandaban res-

posta; pero, ademais, na medida do posible, incrementamos tamén o número de

acepcións de moitas entradas, sen tratarmos, non obstante, de ser exhaustivos [...].

Noutras cuestións tivemos que innovar, entre as que destacamos: a) tratamen-

to acentual dos estranxeirismos e latinismos [...], c) tratamento de termos que for-

man parte da taxonomía científica biolóxica (animais e plantas), d) achega de pro-

postas novidosas para conceptos e realidades ós que aínda non se lles dera unha

solución consistente en galego. 

O Diccionario Cumio da lingua galega presenta un prólogo que fai unha
referencia máis explícita ó concepto de neoloxismo que nós manexamos. En
primeiro lugar, fala do concepto de neoloxía planificada porque se anuncia
que se inclúen solucións a lagoas denominativas. En segundo lugar, empre-
gan o concepto de neoloxía semántica porque se pretende incluír novas
acepcións ás entradas do léxico galego. Tamén hai unha intención de inter-
vir sobre a adaptación dos préstamos en galego. Segundo este prólogo, esta-
mos perante unha obra lexicográfica que pretende incorporar na súa no-
menclatura unidades que nós marcamos como neoloxismos.

Fixemos unha comprobación sobre 1350 entradas, que son as que preci-
samente van aparecer no noso diccionario de neoloxismos. Delas, aproxima-
damente o 6,5 % (90 entradas) están recollidas no diccionario Cumio. Na lis-
ta que segue aparecen algúns exemplos delas:
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aculturización americanizar anarcosindicalismo anticlericalismo antidopaxe 
[ANT, 17/01/99] [OCG, 16/02/01] [ANT, 20/08/98] [TN, 1/12/97] [OCG, 26/02/00] 

antigobernamental biotecnoloxía blues boom canteira 
[OCG, 26/12/98] [TN, 1/07/98] [OCG, 20/12/98] [TN, 1/10/97] [TN, 1/09/98] 

central climatizador clonación clonar coautor 
[OCG, 7/03/00] [ANT, 8/04/99] [ANT, 18/06/98] [OCG, 13/03/00] [TN, 1/10/97] 

compacto contracultural contraprestación conurbano coparticipación 
[OCG, 23/01/99] [OCG, 2/12/99] [OCG, 7/03/00] [OCG, 17/03/00] [OCG, 7/03/99] 

coproducción crono dacha intersindical land
[OCG, 17/01/99] [OCG, 14/12/98] [OCG, 2/01/00] [ANT, 18/06/98] [TN, 1/10/97] 

lobby magazine mass media medio campo móbil
[ANT, 23/01/97] [TN, 1/10/97] [TN, 1/10/97] [OCG, 11/01/99] [OCG, 16/03/00] 

monocolor neoliberalismo Posmodernismo sociocultural software
[TN, 1/03/00] [ANT, 10/09/98] [OCG, 9/03/00] [OCG, 7/03/99] [OCG, 5/12/98] 

sport subcampión teatralizar teletexto tráiler
[OCG, 5/12/98] [OCG, 13/12/98] [TN, 1/12/97] [OCG, 24/01/99] [OCG, 26/12/98] 

transnacional Trávelling vedette
[ANT, 8/04/99] [OCG, 28/02/99] [TN, 1/11/97]

Está claro que o Diccionario Cumio fixo un esforzo para introducir na
súa nomenclatura unidades que se recollen adoito nos textos de grande di-
fusión como son os da prensa. Vemos, por unha parte, que hai unha signifi-
cativa tendencia a incorporar préstamos polo procedemento da importación
(con ou sen adaptacións). Por outra parte, acepta entradas formadas polos
recursos máis tradicionais para a innovación do léxico (prefixación, compo-
sición, sufixación, etc.) polas mesmas razóns que se explicaron no Gran dic-
cionario Xerais (vid. supra).

Aínda que o número de entradas recollidas, sempre facendo unha com-
paración cos datos que nós posuímos, sexa limitada, notamos que o con-
cepto de normativo para establecer a nomenclatura do diccionario non foi
utilizado como criterio exclusivo, circunstancia que debe ser valorada positi-
vamente nun diccionario deste tipo.

5. NEOLOXÍA E DICCIONARIOS

No Observatorio de Neoloxía facemos neoloxía descritiva que analiza a
neoloxía de creación espontánea. Os neoloxismos lexicográficos que identi-
ficamos non teñen doado acomodo nos diccionarios de lingua: algúns neo-
loxismos non pasan nunca a formar parte da nomenclatura do diccionario e
outros, se o fan, incorpóranse moito tempo despois de seren detectados. Por
outra banda, tampouco se utilizan marcas específicas que poidan orientar o
usuario sobre o uso destas unidades. Aínda así, se houbese marca, como por
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exemplo neol., sería conflictiva porque pode motivar que se vexan estas pa-
labras cunha prevención ás veces xustificada e ás veces non.

Polo tanto, a actualización de diccionarios moitas veces non é posible ou
é difícil (Freixa / Solé 2000: 156 ss.) e a neoloxía descritiva debe apostar por
outro tipo de aplicacións lexicográficas que son os diccionarios de neoloxis-
mos. Esta práctica ten unha tradición en linguas como o catalán (Diccionari
de paraules noves, do IULA 2000), o español (Diccionario de voces de uso
actual de Alvar Esquerra 1994) ou o francés (Les mots nouveaux apparus de-
puis 1985, de Merle 1989 e o Mots nouveaux contemporains de Quemada
1993).

No caso do galego e partindo da experiencia do Observatorio de Neolo-
xía da Universidade de Vigo, estamos a redactar un Diccionario de Neoloxis-
mos que presenta as seguintes características e estructura:

(1) Contén un total aproximado de 1350 entradas ordenadas alfabetica-
mente. Trátase dun diccionario de carácter específico pola natureza
das unidades lexicográficas (recollemos unicamente neoloxismos lé-
xicos) seleccionadas para formar parte da nomenclatura. Os criterios
empregados para escolle-las entradas son os seguintes:
(a) Criterio da representatividade.- Utilizouse en dous sentidos: (1)

Son unidades que pretenden ser representativas da neoloxía es-
pontánea rexistradas na prensa galega. (2) Son unidades que ten-
tan ser representativas do conxunto das entradas recollidas nos
cinco anos do proxecto. É dicir, quixemos mostrar aqueles “neo-
loxismos lexicográficos” que se repetían durante este período de
tempo.

(b) Criterio de frecuencia.- Inclúense as unidades que aparecen con
maior recorrencia, aínda que, polas características do proxecto,
que non nos permitiu facer un seguimento sistemático, tamén se
inclúen unidades que só aparecen recollidas unha vez pero que si
consideramos representativas.

(2) Tódalas entradas foron neoloxismos lexicográficos ata o ano 2000. A
partir deste momento, coa inclusión do Gran diccionario Xerais co-
mo parte do corpus de exclusión, deixaron de selo preto dun 9% de-
las. Con todo, decidimos manter este 9% na nomenclatura, coa marca
Xer00, porque as consideramos significativas no traballo realizado
dende 1997.

(3) Os neoloxismos lexicográficos aparecen ordenados alfabeticamente
de xeito ascendente (A ó Z). Cada unha das entradas aparece en mi-
núsculas, resaltada en negriña, sen espaciado nin numeración. Para
os substantivos, preséntase a forma neolóxica en masculino e singu-
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lar. Os verbos aparecen representados baixo a forma de infinitivo e
os adxectivos preséntanse na forma de masculino singular e flexiona-
da ó feminino.

(4) O diccionario ofrece información gramatical, semántica e contextual
(prensa e internet). As definicións realízanse partindo do propio con-
texto de uso en que aparece a entrada recollida. De se-lo caso, op-
tamos por contrasta-la nosa definición coa doutros diccionarios de
neoloxismos existentes noutras linguas. Os contextos figuran sinala-
dos coa indicación da data de primeira detección na prensa ou na
páxina web en que se recolleron. Este feito permítenos certifica-lo
uso actual da palabra na acepción correspondente, garanti-la com-
prensión da definición que se acaba de facer e mostra-las restriccións
de uso que poida ter.

Actualmente, atópase nunha primeira fase de redacción. Vai ser publica-
do en versión escrita a principios do ano 2003 e en versión electrónica a tra-
vés de internet. Neste segundo caso, o diccionario incorporará a novidade
de que, a medida que nós introduzamos na base de datos novos neoloxis-
mos lexicográficos, estes automaticamente se incorporarán ó diccionario de
internet, sempre que cumpran as condicións de frecuencia e representativi-
dade.

A seguir, podemos ver unha mostra da letra c do diccionario:
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cibersexo, sm. Conxunto dos servicios
sexuais que se ofrecen, de forma vir-
tual, pola rede Internet.
[Prensa]
Equipos introducidos nas casas de ci-
dadáns maiormente anónimos ou nas
habitacións onde se desenvolven se-
sións pornográficas protagonizadas nun
98 por cento dos casos por mulleres. O
cibersexo págase con Visa, pero o aces-
so ás outras webcams é de balde.
TN, 1-12-99

cibervoluntariado, sm. Conxunto de
persoas que se ofrecen voluntarias
para traballar nun proxecto que se
desenvolve na rede Internet.
[Prensa]
Sen esquecer o traballador traductor
do proxecto Rianxo de Roberto Abal-
de, consecuencia do cibervoluntariado.
OCG, 5-12-98

ciberxornal, sm Xornal que se difunde
pola rede Internet.
[Prensa]
O Correo, que puxo na Internet o
primeiro ciberxornal galego no ano
1995, presentará dentro de tres me-
ses unha edición electrónica com-
pletamente anovada con novas sec-
cións e opcións interactivas. OCG,
17-01-99
[Internet]
Bill Gates xa tiña creado unha ciber-
revista, Slate (O encerado), sofistica-
da e orixinal, e vai lanzar un ciber-
xornal, Cityscape, especializado en
información de proximidade cidadá e
en anuncios por palabras.
http://www.nodo50.org/enciclope-
diaespejos/biblioteca/esperanza.htm.
5-6-02



6. CONCLUSIÓN

Este pequeno estudio que acabamos de presentar sobre a relación biuní-
voca entre neoloxía e diccionarios lévanos a reflexións como as seguintes
que presentamos a modo de conclusións: 

A relación entre neoloxía e neoloxismos por unha parte e neoloxía e dic-
cionarios por outra non é fluída. Os diccionarios defínense establecendo unha
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cientifista, adx Relativo ó cientifismo
ou cientismo, ideoloxía que lle con-
cede prioridade á ciencia e ó método
científico como maneira de achegar-
se ó coñecemento da realidade e, así,
satisface-las necesidades da intelixen-
cia humana.
[Prensa]
Para esta teoría na primeira parte da
triloxía, Animal sentimental, comeza
a segunda, Dialéctica sentimental,
cunha análise crítica do coñecemen-
to racional e cientifista que asolagou
o pensamento occidental.
OCG, 27-12-99

cineclubismo, sm. Movemento asocia-
tivo de afeccionados ós cineclubs.
[Prensa]
Asociacións de apaixonados pola sé-
tima arte e desde aquela ata a morte
de Franco o cineclubismo vive a súa
etapa dourada.
OCG, 20-12-98
[Internet]
Ourense, città aperta é un libro re-
portaxe, como cómpre ao seu autor,
un xornalista, arredor da apaixonante
experiencia do cineclubismo cata-
cumbístico dos 60, se cadra -e valla o
símil- moito máis cos cineclubes.
http://www.culturagalega.org/espec-
taculos/0402/esp_04042_1.htm, 5-6-02

civilizatorio, -a , adx. Referido á civili-
zación.
[Prensa]
O que parece indubidable é que vivi-
mos nunha situación de tránsito civi-
lizatorio, especialmente marcado po-
las dinámicas globalizadoras, e non
contamos aínda con respostas, máis

alá de iniciativas puntuais como a
Taxa Tobin.
TN, 1-2-2000
[Internet]
Nestas coordenadas, a decisión do
COI é positiva por canto contribuirá
a unha maior aproximación entre os
mundos occidental e chinés, propi-
ciará un diálogo civilizatorio e incidi-
rá no fortalecemento daqueles secto-
res internos partidarios dunha
modernización económica e social
que non solape a principal promesa
política da Revolución.
http://www.igadi.org/index.html 24-
07-01

clientelar, adx. Referido ó clientelis-
mo, ideoloxía daqueles que propug-
nan manter relacións de clientela na
política, na Administración ou na em-
presa.
[Prensa]
Pedro Pacheco, asegurou onte en Se-
villa que algunhas consellerias xes-
tionadas polo PSOE seguen maniata-
das por redes clientelares do partido
que presentan un pulso ó goberno e
que por iso é ineficaz o labor dos
conselleiros.
OCG, 27-02-00
[Internet]
Noche faleceu a pouco de regresar a
Cuba dun ataque ao corazón e tanto
a organización, coma o critério de re-
parto e concesións de viaxes asi co-
mo os obxectivos das axudas foron
axustados deseguida ao modelo
clientelar
http://www.fillos.org/fillos/mundo-
galego/art0013.htm 13-9-01



serie de criterios que van dende o purismo normativo ata a prevención es-
pectante fronte ás novas unidades léxicas que xorden no uso da lingua. Estes
dous feitos son perfectamente explicables en tódalas linguas e, se cadra,
aínda máis na nosa por atoparse en proceso de estabilización do seu léxico
normativo. Malia isto, consideramos que se debería facer un esforzo para
valorar, na súa xusta medida, os fenómenos da creación non planificada do
léxico. Aínda que notamos certo inmobilismo nos diccionarios analizados,
valoramos moi positivamente os esforzos do Diccionario Cumio e, sobre to-
do, do Gran diccionario Xerais por recolleren unidades que nós conside-
ramos adecuadas para a nosa lingua mesmo que non teñan polo de agora
a “sanción normativa”. Notamos que se está producindo un cambio nece-
sario, por ser normal, na valoración que se ten do léxico galego. Pasamos
dunha moi necesaria e xustificada preocupación polo carácter normativo
do léxico a unha reacción máis positiva fronte ós fenómenos de creación
espontánea.

Nesta tendencia que se enxerga, coidamos que o pequeno labor que se
realiza analizando a neoloxía no léxico galego pode ser de axuda para as ac-
tualizacións futuras dos diccionarios. Esta colaboración entre os observato-
rios de neoloxía e os lexicógrafos está comezando a dar froito noutras lin-
guas, inmersas tamén en procesos de normalización, como é o catalán
(Freixa / Solé 2000 e Freixa / Solé 2003). 

A lingua galega está nun momento interesante, quizais crucial, no que se
están decidindo cuestións que poden afectar á súa supervivencia. A capaci-
dade que teña esta vella lingua de adaptarse ós novos retos será clave para
determina-lo seu futuro. O léxico é un espello tamén desa capacidade de
adaptación e, polo tanto, concluímos con Louis Deroy (1971) que “só que-
dan vivas as linguas que se modifican ó longo do tempo, que se adaptan ás
circunstancias e ás novas necesidades, sen que as poida modificar un con-
servadorismo e un purismo excesivos”.
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